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עופרה עופר אורן

יצאו מן הבתים, רחובות לא ראו
האם יש עתיד לשפה העברית?

אני מאמינה שחרף כל השינויים שיחולו בעברית, גם בעוד שנים רבות 
 — בהנחה שהאנושות לא תשמיד את עצמה — יוכלו הבריות 

 לקרוא ולהבין את הפסוק שובה הלב ממגילת רות: 
לִינִי אָלִין." תָּ ר  לְכִי אֵלֵךְ, וּבַאֲשֶׁ תֵּ ר  י אֶל־אֲשֶׁ "כִּ

אתנו  תישאר  העברית  השפה  מדוע  אולי  יבהיר  שנים  מיובל  יותר  לפני  לי  שקרה  מה 
לדעתי עוד שנים רבות. גם אם יתחוללו בה שינויים בלתי נמנעים, הם לא יעלימו אותה, 

והיא לא תימחק. 
מארקס,  פנלופי  יו"ד,  בכיתה  שלי  הראשון  הלימודים  יום  בתחילת  היה:   כך 
מולי.  השולחן  על  אותו  והניחה  ספר  לפניי  פתחה  השכבה,  של  המצטיינת  התלמידה 
את פנלופי, פני בלשון חיבה, הצמידו אליי כדי שתעזור לי להיקלט בבית הספר החדש 
בלונדון, לשם הגעתי לשהוּת מתוכננת של שלוש שנים. השיעור היה ספרות — אנגלית, 

כמובן. 
לעולם לא אשכח את ההבעה הקונדסית שעלתה באותו רגע על פניה של פני. "את 
המורה  שגם  חושדת  אני  לקרוא.  יכול  לא  מאתנו  אחד  אף  זה  "את  אמרה,  היא  רואה?" 

לא תמיד מבין הכול."
היצירה שהוטל עלינו לקרוא הייתה חלק מתוך 'סיפורי קנטרברי', מאת ג'פרי צ'וסר, 
משורר שחי באנגליה בסוף המאה ה־14, כלומר, כשש מאות שנה לפני שתלמידי כיתתי 

החדשה נאלצו להתמודד עם השפה שבּה כתב. 
את  בארץ  שלי  חברה  של  הכיתה  בני  קראו  ללונדון  לראשונה  הגעתי  שבהם  בימים 
מוֹ  וּשְׁ אֶפְרָיִם  מֵהַר  צוֹפִים  מִן־הָרָמָתַיִם  אֶחָד  אִישׁ  "וַיְהִי  א':  הפרק הראשון מתוך שמואל 
ה,  חַנָּ אַחַת  ם  שֵׁ  — ים  נָשִׁ י  תֵּ שְׁ וְלוֹ,  אֶפְרָתִי:  בֶן־צוּף  ן־תֹּחוּ  בֶּ ן־אֱלִיהוּא,  בֶּ ן־יְרֹחָם  בֶּ אֶלְקָנָה, 
ה אֵין יְלָדִים." אף אחד מהם לא התקשה במיוחד  ה יְלָדִים, וּלְחַנָּ ה; וַיְהִי לִפְנִנָּ נִנָּ נִית פְּ ֵ ם הַשּׁ וְשֵׁ

להבין את הכתוב. 
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בתקופת  דוד,  בימי  האם  חלוקות.  הדעות  נכתב ספר שמואל:  בדיוק  לדעת מתי  אין 
בית ראשון או אולי בתקופה הפרסית? בכל מקרה, מדובר בטקסט שנכתב לפחות אלף 

וחמש מאות שנים לפני זה של צ'וסר. והנה הוא נהיר וברור ברובו גם כיום!
לאחרונה נודע לי על מכתב שנכתב בעברית ב־1033. הוא מתאר את רעידת האדמה 
ברמלה. הטקסט נפתח במילים: "יצאו מן הבתים רחובות לא ראו" וכן הלאה. יש בו אמנם 
חלקים שהיטשטשו במרוצת המילניום החולף, אבל מהחלקים שנותרו אפשר לחלץ קטעים 

רבים שכתובים בעברית כמעט עכשווית.
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בערך באותה תקופה, בסוף המאה העשירית או תחילת המאה ה־11 לספירה, נכתב 
ווּלְף' )Beowulf(. לדוברי אנגלית כיום אין שום  בשפה המכוּנה "אנגלית עתיקה" האפוס 'בֶּ

אפשרות לקרוא את הטקסט בשפת המקור.
לעומת זאת, קל למדי לקרוא שירים שנכתבו בעברית נהירה ויפה להפליא בסוף המאה 
י  "לִבִּ את  רק  לא  האנדלוסית.  ספרד  יהדות  של  הזהב  תור  ה־12,  המאה  ותחילת  ה־11 
סוֹף מַעֲרָב" המהולל של יהודה הלוי, אלא גם שירי האהבה שכתב. למשל:  בְמִזְרָח וְאָנֹכִי בְּ
אֲלָה מֵי הָעֲיָנוֹת עִם  מֶשׁ זָהֳרָהּ / לאֹ שָׁ טָחֵם לְשֶׁ מְעִי, וְתִשְׁ מֵי / דִּ גָדֶיהָ בְּ ס אֶת בְּ כַבֵּ "עָפְרָה תְּ

לְיֹפִי תָאֳרָהּ."  מֶשׁ  י / עֵינַי, וְלאֹ שֶׁ תֵּ שְׁ
השפה העברית התקיימה אפוא לאורך אלפי שנים. היא נשמרה בעיקר בכתובים, והיא 
בארצות  שנולדו  יהודים  בין  שהתקיים  ביותר  המשמעותי  המשותף  המכנה  הנראה  ככל 
אבל  ה־19,  המאה  בסוף  רק  היומיום  כשפת  אמנם  "הוחייתה"  היא  שונות.  ובתרבויות 
למעשה גם לפני כן לא מתה מעולם — גם אם בסביבות המאה השנייה לספירה כבר לא 
במשך  המשנה.  את  בה  כתבו  לספירה  הראשונה  במאה  החל  אבל  דיבור,  שפת  שימשה 
מאות שנים המשיכו לכתוב בעברית פרוטוקולים של בתי דין, קובצי הלכות, פרשנויות 
של  מספריו  חלק  בעברית.  וחוזים  מכתבים  לכתוב  נהגו  יהודים  גברים  הקודש.  לכתבי 

הרמב"ם נכתבו בעברית, במאה ה־12. 
ולפני כן, ותמיד, קיים כמובן, התנ"ך: יצירה שחלקהּ נכתב הרבה לפני הספירה, והוא 
מהמורשת  חלק  בהחלט  אבל  פולחני,  או  דתי  לא  לחלוטין  ספרותי,  טקסט  מבחינתי 

התרבותית שלי. 
סֶר —" אני יכולה להשלים מיד  כשאומרים לי "הלך לחפש אתונות —" או "אָבוֹת אָכְלוּ בֹּ
קְהֶינָה".  י בָנִים תִּ נֵּ את הסיפורים והמשלים שנכתבו לפני אלפי שנים: "ומצא מלוכה", "וְשִׁ
של  שירהּ  בלבי  מתהדהד  מָיִם",  אֲפִיקֵי  עַל  עֲרֹג  תַּ ל  אַיָּ "כְּ תהלים,  ספר  מתוך  במילים 
א  י / אֶלָּ א צוּקֵי לִבִּ י וְלָהּ / אֶלָּ לָה שׁוֹתָה מַיִם / מַה לִּ צוּקִים / אַיָּ ר בְּ נָקִיק נִסְתָּ יונה וולך: "בְּ

י."  א אַהֲבָתִִ וְלָהּ / אֶלָּ י  לִּ לָה / מַה  אַיָּ ר /  נִסְתָּ א  י / אֶלָּ חַיַּ מַעְיַן 
ל־נְעָלֶיךָ  אם מישהו אומר לי "תכבדי את המקום הזה", עולה מיד בדעתי הפסוק: "שַׁ
בעיתונים  בכתבות  הוּא."  אַדְמַת־קֹדֶשׁ  עָלָיו,  עוֹמֵד  ה  אַתָּ ר  אֲשֶׁ קוֹם  הַמָּ י  כִּ  — רַגְלֶיךָ  מֵעַל 
לַח",  רִישׁ", "אָבַד עָלָיו כֶּ ישראליים בני זמננו אפשר למצוא ניבים או ביטויים כמו "אֱוִיל מַשְׁ
לְהֶבֶת — מַה  אֲרָזִים נָפְלָה שַׁ חַ", כולם מהתנ"ך; או "אִם בַּ מְפַתֵּ ל חוֹגֵר כִּ "אָזְלַת יָד", "אַל יִתְהַלֵּ

ידוּ אֲזוֹבֵי קִיר?" מהתלמוד.  גִּ יַּ
שמקשר  מה  הם  חיה.  אני  שבתוכו  והאסוציאטיבי  הרעיוני  המרחב  הם  אלה  כל 
אותי, דרך כל הדורות הקודמים, אל אבות אבותיי שהגיעו, כידוע לי בעקבות בדיקה 
אוקראינה,  איטליה,  אפריקה,  צפון  עיראק,  איראן,  ערב,  מחצי־האי  שעברתי,  גנטית 
הונגריה ומי יודע היכן עוד. רבים מהם — גברים ברובם המכריע — הכירו את הפסוקים 
השפה  את  שמעו  או  קראו  והילדים  הנשים  גם  ושיננו.  השנים  כל  אותם  קראו  הללו, 
מִצְרָיִם..."  בְּ לְפַרְעֹה  הָיִינוּ  "עֲבָדִים  פסח:  של  בהגדה  הסדר,  בליל  שנה  כל  העברית 
ה  לְעַלֵּ לְבָרֵךְ,  ר,  לְהַדֵּ לְרוֹמֵם,  לְפָאֵר,  חַ,  בֵּ לְשַׁ ל,  לְהַלֵּ לְהוֹדוֹת,  בִים  חַיָּ אֲנַחְנוּ  "לְפִיכָךְ  או 
עברית  שמעו  כמובן,  הם,  הָאֵלּוּ."  ים  הַנִסִּ ל  כָּ אֶת  וְלָנוּ  לַאֲבוֹתֵינוּ  ה  עָשָׂ שֶׁ לְמִי  ס  וּלְקַלֵּ
אֶת  ר  "וּמְסַדֵּ בֵיתֶךָ",  בֵי  יושְׁ רֵי  "אַשְׁ י",  בִּ תַתָּ  נָּ שֶׁ מָה  "נְשָׁ בתפילות:  יום,  כל  ושוב,  שוב 
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יוכל  לא  כמוני  חילוני  אדם  שגם  פסוקים   — רְצוֹנוֹ"  כִּ רָקִיעַ  בָּ מְרוֹתֵיהֶם  מִשְׁ בְּ הַכּוֹכָבִים 
ליופיים. להתכחש 

ישיר  כציטוט  ואוהבים,  מכירים  שכולנו  לפזמונים  אכזב  לא  מקור  הוא  התנ"ך 
לֵך  "חוזה  מיכל",  צחקה  "למה  המלך",  לדוד  "מים  המקראי:  לסיפור  בהתייחסות  או 
יתר  מהם.  מזעָר  מעט  רק  לציין  אם   — ויבוא"  "יעלה  חיים",  החפץ  האיש  "מי  רח",  בְּ
כשאני  בנופיו:  עצמו,  במקום  נוגעים  בתודעתנו  המהדהֲדים  מהפסוקים  חלק  כן,  על 
בדרך  ים";  חִטִּ קְצִיר  כּוּרֵי  "בִּ המילים  את  שומעת  אני  בשדות,  אלומות  באביב  רואה 
ובשמורת  עֲלֵיכֶם";  וְאַל־מָטָר  אַל־טַל  עַ,  לְבֹּ בַגִּ "הָרֵי  המילים  מהדהֲדות  חרוד  לעין 
והכרמל,  החרמון  לוֹן."  אַיָּ עֵמֶק  בְּ וְיָרֵחַ  דּוֹם  גִבְעוֹן  בְּ מֶשׁ  "שֶׁ  — איילון  בפארק  האירוסים 
חְצֹב  תַּ וּמֵהֲרָרֶיהָ  בַרְזֶל  אֲבָנֶיהָ  ר  "אֲשֶׁ ארץ  הירדן,  הנגב,  המדבר,  והארזים,  הברושים 
שנים,  ואלפי  מאות  במשך  אבותיי  אבות  גם  בעברית  קראו  אלה  כל  על   — ת"  נְחשֶׁ

אליהם. לשוב  ונכספו 
מן הסתם, כמו בכל השפות, גם בעברית יחולו שינויים. היא תמשיך לספוג "השפעות 
"לרפרש",  "לקמפל",  כמו  פעלים  האנגלית.   — העכשווית  פרנקה  מהלינגואה  זרות" 
"למקסם", "לאנפרד" ו"לפרמט" יהפכו למילים בעברית, שאימצה בעבָרהּ גם את "אבא", 
"אמא" ו"אגב" מארמית; את "היכל" מאכדית; את "אחו", "יאור", "גומא" ו"סוּף" ממצרית 
עתיקה; את "פיוס", "אוויר", "אלכסון", "בסיס", "וילון" ו"זוג" מיוונית עתיקה; את "אסלה", 
ועוד אלפי  ו"הנדסה" מערבית;  ו"טירון" מלטינית; את "קוטב", "מרכז", "אופק"  "סוליה" 

מילים נוספות.
או  ל"בצפר".  מקומו  את  ומפנה  שהולך  בית־ספר  למשל,  ויתארכו.  יתקצרו  מילים 
כנראה  תאמץ  שהאנגלית  כשם   ." "כֵּ סתם  נשמעת  מזמן  כבר  הטף  שבפי  "כן",  המילה 
להתקבל  עשויים  העבריים  הקיצורים  גם   ,going to במקום   gonna את  הזמן  במרוצת 
בסופו של דבר באופן רשמי גם בקרב הדוגלים בדקדוק "פרסקריפטיבי", הקובע תקנים 
בדקדוק  רק  ולא  לדוגמה(,  העברית,  ללשון  האקדמיה  של  )כדרכה  נכון"  ולא  "נכון  של 

"דסקריפטיבי", שרק מתאר מצבים. 
מכלי  "יורדים"  לא  כבר  לאחרונה  בשפה:  לשינויים  אלה  בימים  ממש  עדים  אנחנו 
לא  כבר  אותם.  "מסכלים"  אלא  אנשים  הורגים  לא  כבר  ממנו.  "פורקים"  אלא  תחבורה 
"יודעים", אלא "מכירים" )"אני לא מכיר יכולת שלנו להשמיד את חמאס", אמר לאחרונה 
99(, שום דבר כבר לא "קשה", הכול — "קשוח" )מילה שמתורגמת, כמובן,  מפקד אוגדה 

מ־tough באנגלית(. 
 — רבות  שנים  בעוד  גם  בעברית,  שיחולו  השינויים  כל  שחרף  מאמינה  אני  זאת,  עם 
בהנחה שהאנושות לא תשמיד את עצמה — יוכלו הבריות לקרוא ולהבין את הפסוקים שובי 
לִינִי אָלִין"; את האמירות  ר תָּ לְכִי אֵלֵךְ, וּבַאֲשֶׁ ר תֵּ י אֶל־אֲשֶׁ הלב ממגילת רות: ]א', ט"ז[ "כִּ
אֵין  לָרָשׁ,  "נוֹתֵן  כ"ז[  ]כ"ח,  או  בָר",  לְכָל־דָּ יַאֲמִין  תִי  "פֶּ ]י"ד, ט"ו[  החכמות בספר משלי: 
האמירות  את  מָיִם";  ָ הַשּׁ חַת  תַּ לְכָל־חֵפֶץ  וְעֵת  זְמָן  "לַכֹּל  א'[  ]ג',  מקהלת:  או  מַחְסוֹר" 
החברתיות הנוקבות, האקטואליות כל כך של ישעיהו: ]א', כ"א-כ"ג[ "אֵיכָה הָיְתָה לְזוֹנָה 
סָבְאֵךְ  לְסִיגִים;  הָיָה  ךְ  סְפֵּ כַּ חִים:  מְרַצְּ ה  וְעַתָּ  — הּ  בָּ יָלִין  צֶדֶק  ט,  פָּ מִשְׁ מְלֵאֲתִי  נֶאֱמָנָה;  קִרְיָה 
טוּ,  פֹּ לְמֹנִים; יָתוֹם לאֹ יִשְׁ חַד וְרֹדֵף שַׁ לּוֹ אֹהֵב שֹׁ בִים — כֻּ נָּ רַיִךְ סוֹרְרִים וְחַבְרֵי גַּ יִם: שָׂ מָּ מָהוּל בַּ
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ואות, קינות והצהרות אהבה לְשפה בימי משבנ
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•

לא  אם  גם  ממנו  להתפעם  שאפשר  הפיוטי,  היופי  ואת  אֲלֵיהֶם",  לאֹ־יָבוֹא  אַלְמָנָה  וְרִיב 
רָא אֱלהִֹים,  בָּ ית  רֵאשִׁ "בְּ מאמינים באלוהים בכלל, או בסיפור הבריאה בפרט: ]א', א'-ב'[ 
נֵי תְהוֹם; וְרוּחַ אֱלהִֹים מְרַחֶפֶת  ךְ עַל־פְּ מַיִם וְאֵת הָאָרֶץ: וְהָאָרֶץ הָיְתָה תֹהוּ וָבֹהוּ, וְחשֶׁ אֵת הַשָּׁ

יִם."  נֵי הַמָּ עַל־פְּ
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